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REFLECCTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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Lecture given by the Venerable Master Hua on March 1%, 1978

English Translaion by Gwo-Ru Jou
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A Poem Composed in Seven Steps —

CaO Zij ia n (continued)
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Elder brother forced him to compose a poem, The beans and stalks wept in
the cauldron. His elder brother pressed him to improvise a poem in seven steps.
Within seven steps he composed a poem about beanstalks and beans that wept in
the cauldron. It described cooking beans on a fire of beanstalks. The beanstalks
were burning underneath while the beans wept in the cauldron. The more the beans
wept, the more the beanstalks got burned till there were no more beans and no more
beanstalks. Both were defeated and wounded, and both perished in the end.

Grown from the same root yet destroying one another, Afflicting great pain
upon each other. Originally both were grown from the same root, yet they tormented
and destroyed each other. You harmed me, and I harmed you.

Siblings born of the same parents, Sever their fraternity. The two of them were
blood related brothers of the same parents. But Cao Pi wanted to get rid of him, and
he wanted to be rid of Cao Pi too. Because Cao Zijian was persecuted, if he were to
become the emperor, it was not certain that he would let Cao Pi go either. So these
two brothers were about the same. They both had same intentions. It is just that one
had power, and the other did not. In the end, Cao Zijian was defeated. Cao Zhi,

without a second thought, improvised a poem within seven steps:

Another verse says:

Endowed with talents and wisdom, he excelled his peers, Few comprehended
the Brahma hymns from space.

Cao Zijian composed a poem in seven steps, Shakyamuni Buddha planted the

causes for fine features in a hundred eons.
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Since ancient times many intellects died of a premature death, Nowadays
fools have few distant relatives.
The ultimate Way is unsentimental, such is the dharma; One suffers the

consequences of one’s deeds, do not seek outside.

Endowed with talents and wisdom, he excelled his peers. Although Cao
Zijian was considered talented, his talents were the result of his cultivation in a
past life. That was why he had some literary talents and intelligence that excelled
his peers.

Few comprehended the Brahma hymns from space, Perhaps he had deep
affinity with the Brahma hymns. Although others did not understand the tunes
and melody, he did. So there were few people who understood the Brahma hymns
as he did.

Cao Zijian composed a poem in seven steps. Cao Zijian was able to compose
a poem within seven steps while it would take others quite a few days to do the
same. Thus his knowledge and literary skills were advanced.

Shakyamuni Buddha planted the causes for fine features in a hundred
eons.Shakyamuni Buddha had cultivated blessings and wisdom for one hundred
great kalpas, developing the causes for his adorned features. There is a saying: “He
planted the causes for fine features in a hundred eons, and cultivated blessings and
wisdom in three asamkheyas”.

Since ancient times many intellects died of a premature death. From ancient
times to the present, a lot of extremely smart people died at a very young age. For
example, Yan Yuan [disciple of Confucius] was most intelligent. When he heard
one thing, he would know ten others. However, he died before he reached the age
of thirty-three. Therefore, people who are too clever should learn to be a bit stupid.
Do not be too clever, otherwise you may be short-lived.

Nowadays fools have few distant relatives. Fools are impoverished people, not
noble people. They are dull-witted. Nowadays people who are dull-witted seldom
have distant relatives. Because if you are dull, no one wants to be your relative or
your friend.

The ultimate Way is unsentimental, such is the Dharma. If you truly speak
of the Way, it is completely devoid of sentiment. If there is a least bit of sentiment,
then it is not in accord with the Way. The Dharma basically is thus.

One suffers the consequences of one’s deeds, do not seek outside. Whatever
karma each person creates, each person will have to undergo its corresponding
retribution. Do not seek outside. One must also not blame heaven or others and
say: “Why am I like this? Why is he like that?” He is like that because of the causes
that he planted. You planted this cause and so you are like this. There is not the

slightest mistake at all. &
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